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編集長のひとこと

Q&A

スプ君

秋ですね！
食欲全開 !!!

＊＊＊　先月からの続きとなります＊＊＊

最近はまっている事・物はありますか？

　今月の
翻訳者紹介

実績

小林より スプリングヒル

今月のひとこと

官公庁様用在日外国人向けアンケート調査

法務事務所様用独占販売契約書

リゾート企業様用広告・ＰＲ文章　等

　

（韓国語訳）

翻 訳の会社に入って思うこと。それはいろんな方の立場に立って

物事を考えることの難しさや、奥深さです。

お客様第一！がスローガンのスプリングヒルでは、まずいただ

いた原稿がどのような原稿で、どのように翻訳をすればお客様に

ご満足いただけるのか…それを考えることから始まります。

ですので、翻訳原稿以外の「参考資料」や、「翻訳に対しての

リクエスト」を事前にお教えいただくと、質の良い翻訳作業を

するためにどの翻訳者に依頼し、どんなスケジュールを組めば

良いかが早く明確になり、結果、質の良い原稿がスピーディに

お客様へのもとへ届くことになります。

私共も最前を尽くします！ご協力いただきますと幸いです。

そして、お客様からたいただいた情報を翻訳者に的確に具体的に伝える

ことも私共の重要な仕事のひとつです。

お客様が何を望んでおられるかを翻訳者に連絡し、その意図を汲み取って

翻訳をする…。まさにチームワークですね！お客様とも翻訳者ともコミュ

ニケーションを取りながらご納品までを進めていきます。

すべての流れに言葉が行き交い、いつもその難しさや奥深さを感じながら

仕事を進めています。スムーズにご納品まで進み、お客様からご納品した

原稿についてご感想をいただいたり、その後原稿がどう使われたかなどを

お知らせいただいた時は社員一同、喜んでいます。

今月はちょっとまじめに書いてみました。今後ともスプリングヒルをよろ

しくお願いいたします！
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元々日本文学に興味があって、韓国でも日本の本を紹介する仕事をしていました。
アメリカにいたころはよく書店によって、英語に翻訳されている日本の本を探したり、
どんな作家の本がアメリカで売れているのかを調べてみることが一番の楽しみでした。
私は村上春樹にすごい影響を受けていて、最近は英訳されている村上春樹さんの本を勉強
がてら読んでいます。欧米文学が主流になっているアメリカの書店で、大好きな村上春樹
さんの本が堂々と店頭に並んでいることを見たときには何ともいえないほど感動でした。

翻訳の際に気を付けている・意識している事はありますか？
ライティングは読み手に情報を伝えるためのものなので、まずは正確でわかりやすい文章を
作るようにいつも気をつけています。また、案内・広告を目的にする翻訳の場合には、どう
いう書き方だと広告対象を引き立てるようになるか、自分なりにいろいろ工夫してみたりも
します。
ずっと出版の仕事をしていて、雑誌の記事をかいたり、本のコピーを考えたりすることが
多かったのですが、そのときの経験が役に立っています。

あなたの自慢は何ですか？

書道が得意です。子供のころからずっと学んでいて、国内外の受賞経歴も多く、一時期には
書道家になろうとも思っていました。
逆に単なる趣味で始めた日本語が職業になっているのを見ると、やっぱり人生は分からない
ものですね。( 笑 )　私はハングル書道を学びましたが、いつか日本の書道もやってみたい
と思います。ひらがなはハングルより曲線美があって、書道にするとどういう感じになるか
とても気になります。

イニシャル ：Ｈ・Ｙ

　韓国語翻訳者　
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検索

この夏で７㎏太りました。
完全に食べすぎです…。

そのため、夜はランニング、
休日はジム通いです。スプリングヒルニュースレター

の編集長の座を明け渡した梶田です。
当社「新編集長：鈴木」の「女性なら
ではのナイスなコメント」に負けじと、
男性読者への「男目線」の一言を今後
発信できればと考えております。

男の一言！

丸亀うどん　行きまくり


